
P e s t e n  csütörtökön január 1 6 k"n 1 8 4 0 .

M egjelen társával együ tt hetenkén t kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. boritéktalanul ^ postán fi ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is v á ltha tnak  

példányt. A’ fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 kr. p. p.

ELBESZÉLÉS.

A' ktíxsörütetlen gyémánt.
( Folytulusa.')

Két negyed múlva, hidegen mint. télutói term észet, gond nél
kül mint a" maroccoi dey, sétált a" városligetben a’ két barát; 
Dembinek köpenye alatt kard , övében pisztol.

A’ távúiban három négy alak h'inedezett a’ reggeli köd ho
mályából ; a’ sárga tir jelt ado tt, ’s a’ két ellenrész egymás ké
pébe bámult. — Cseri oldala mellett egy hosszú sovány ember állt: 
egy vén k ard , elég goromba, elég vad; Gombási mellett egy má
sik , a’ rejtvények bizonyos neme; arcza becsületesnek is, igaznak 
is illő; ajkain gunymosoly ’s a* szánakozás bizonyos neme ült; 
szemei vad lángot, szelíd meleget (öveitek; mostani valóján bizony
talanság, határozatlanság ömlött-el; ez Gombási segédje, s első 
szóllalt-meg: hangja fenyegetőleg tréfás..

,Ön Mars jegye alatt születhetett— mondá Dembihez — vagy 
a’ gunyisten volt kereszt-apja, hogy hibáit illy kettősen kell leró
nia. Sok szerencsét uram a" viadalhoz! Kegyetek pedig, telkemre 
mondom, aligha roszul nem számoltak. Ez ur ollyan, mint a tes
tesült Hercules, ’s szemei csörgő kígyóként bűvölnek. De a do
loghoz ! — Cseri és Gombási urak megegyeztek abban, hogy egyi
kük elég ön helytelenségeit becsületharczban megbüntetni, ön vak
ságát. megvilágitni, vagy , ha úgy ak a rja , világát megvakitni; vá
lasszon tehát közülök, mellyikkel vivja e" dicső harezot.6

„Egyikkel sem — feleié Dembinyugodtan — de megjelentem, 
önöknek szemükbe mondani, nem tartom méltóknak, hogy kardom 
vérüktől legyen festve."

,„Mennykő és villám — kiáltá Gombási — vivj vag^ tüstént
felnyársollak !‘“

Cseri földre veté szemüvegét, széttiprá — azután felszedő a ' 
darabokat, zsebébe dugá, kezeit összetette, ’s kihivólag nézett.

Dembi merően állt, mint vas, hidegen mint jég.
„  „M egijedt!“  “  — sugá a’ rejvénycs segéd.

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár
Jelzet: 252.906



34

A’ társaság kaczagásra riadt.
„Nevessetek üres zsebeitek felett, ne rajtam ; mert szép idő 

mnlik-cl, mig megtöltitek — kiáltá Dembi — ’s kardját, mellyet 
a’ török háború óta alig használtak, kirántó. — Gombási fogó
iéi a’ csapást; a’ viadal férfias tusa vo lt, ’s Dembi soha sem hit
te volna, hogy illy ügyes vivó. — Gombási a’ halált ölelgette; 
az örökké valóságot, a’ paradicsomot lá tta , ’s zörögve hullott á’ 
hattyú-pelyhes közanya ölére. — A’ viadalnak vége volt. — Gom
bási sértetlen; mert Dembi damaszkja fél század óta köszörületlen 
volt, ’s csak ütött, nem vágott.

Most Cseri lépett Dembi elébe. ,En engedek — dadogó — 
csak ismerje e l , hogy hibázott.6

„Mit ? hibáztam ? Higyjc-el, soha sem hibáztam, csak midőn 
önt becsületes embernek képzeltem.66

Ez uj sértés volt, ’s uj elégtételt kivánt; Cseri pisztolt hú
zott; mert kardjában Gombási esete óta nem bízott.

„Mit akar ön? — kiáltó Dembi — lőni? — ha vívunk, én 
lövök előbb. De nézze ön e’ feldobott főveget — ’s az óngolyó 
ugyanazon pillanatban utat tört rajta keresztül magának. — No’s 
uracskám! van-e még kedve lő n i?66 — Cseri szoborrá fagyott.

,„Török és Tatár! — kiáltá ujjongatva a’ talányos segéd — 
ez már lövés volt. —- Nem jósolám -e, hogy nem bábjáték lesz; 
de hogy tarthat ön illy otromba kardot?666

„Ezzel hon kutyáimat szoktam verni ,’s ma reggel gondolám, 
ismét hasznát veszem, tehát elhoztam!66

„ „De hallgasson hát — czirógatá a’ vig segéd — hallgasson 
mondom — ’s jö jjö n , igyunk barátságot. — Isten velek uraim ! 
— máskor ismerjék-meg ezen u ra t, ’s párviadalra ne hivják, 
mert Plútóhoz küldi!6166

Egy óra múlva Zákó, Dembi, ’s a’ talányos segéd a’ sasven
déglőben ebédeltek.

VIII.

Ugyan hinné-e valaki ; hogy századunkban valakinek baja le
gyen a’ lelkekkel ? Pedig úgy van; szegény Dembi annak betege ; 
’s most már ki mondja nekem, hogy a’ középkor bigott, babonás 
volt? — Mikor Deinbit Marczi vadász megtalálta, ’s haza vitte — 
mondom azon időtájban — álmodott-e, vagy valósággal látott egy 
öreg úri embert, tisztes szakállal, szemrehányólag, komolyan , 
vagy gunynyal kevertt szánakozással integet őt. — Ilallottatok-e 
valamit azon különcz urliról, ki egy szép leányról álmodott, ál
mában vele megismerkedett, nőül vette, az alvás idejét mindig
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nyugtalanul v árta , mert regényét álmában folyrtatta, ’s csak 
álmában volt boldog. — Az álomkép megbetegedék, ’s az urli 
is roszul le tt; ’s midőn az álomkép meghalt, utána nem so
kára az urli is búcsút vett a’ valóságos világtól. — így vala 
D e m b i v e l  is. — Rég volt m á r, hogy meggyógyult; de a’ 
tisztes öregnek képe, gunymosolyával, mindig előtte állt; örömei
nek határt, kicsapongásainak korlátot szabott; alig volt Dembinek 
egy szabad gondolatja, mellybe az öreg ur ne avatta volna magát. 
Ez boszontá Dembit; de illyenkor a’ rémkép megvetőleg, földre 
sújtó gunynyal tekintett reá, ’s neki engedni kellett. — Ennél kel
lemetlenebb helyzetet lehet-e képzelni ? Kell-e ott öröm , hol azt 
mérgesített kehelyben nyújtják f Edes-e ott az élet, hol nemcsak 
tetteink, hanem képzetünk szabadsága is békózva van f — Szegény 
Dembi érzé e’ súlyt; nyögött minden kilátás nélkül a’ segélyre ; az 
utósó napi halmozott kalandok szinte meghomályositák üldözője ké
pét. Ma azonban a’ csarnokon halad, mcllyre szobája nyílik; néz , 
megáll; ismét néz — ’s szobája ajtajában egy alak á ll , ugyan azon 
magasság, ugyan azon szakái, ugyan azon fekete öltöny, ugyan 
azon gunymosoly. — Vitézünk lépte fenn akadt; akaratlanul fordult 
vissza, ’s ment. — Óráig futosta a’ markolhatóvá fagyott levegőt; 
ismét visszatért, ’s az alak a’ csarnokon já rt fel ’s alá. — Ez nem 
lehetett rém-kép, ez valóság volt. — Sebesen haladt mellette Dem
b i, ’s midőn ajtajából visszatekintett, azon tekintet, mclly övével 
összeütközött, vért fagyasztott ereiben. Erőtlen , érzéketlenül ro
gyott egy nyugágyra; valóságos agykór lepte-mog; álmodott, fél
re beszélt, dühösködött.

Zákó nem távozott ágyától.
(Folytatása követ kézi L )

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS. 

l t áb  ah iis ’r  népe  s z o b á s a i  és 
d i v a t j a i n a h  i smer t e t é se .

(Folytatása*)

Ha ki a’ fecske fészkét leszúrja vagy mehet megöl (ennek enyész- 
fét „halálnak" mondják, ’s minden más állatét döglés-nek), annak 
tehene véres tejet ad. — Hiedelmük szerint a’ forgószélben boszor
kányok tánczolnak, ’s ezek éjféli tanyájául a ’ sz. Gcllért-hegyet 
tartják, hova kuruglyán (szénvonón), pemetén, vasvillán lovagolnak, 
hol lakmároznak, különféle alakot, macskáét, tyúkét ’s a’ t. ölte- 
nekm agukra, ’s vendégségeiknél poharakul az állatok körmeit hasz-

a
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nálják. — Melly asszony kevés tejről sok vajat gyűjt, boszorkány
nak ta rtják , mert a’ kaput feji, ’s innen a’ sok vaj. — Kristóf imád
ságával keresztuton a’ sátánt vélik előidézhetőnek (miután az idézni 
akaró három uj hold-pénteken előbb meggyónt, három misét szolgál
tatott , maga körül szentelt krétával három várt ((kört)) vont) ki ne
kik tetszés szerinti mennyiségű kincset hozzon. — Babonák gyakor
latára az év kitünőbb napjai, ünnepei használtatnak. Leginkább 
kitűnő ezek közt karácson, midőn éjféli mise alatt a’ Luczaszékre 
állván (mellyen Lucza-naptól Karácson estig minden nap kell vala
mit faragni, ’s egészen elkészülnie csak karácson estéjén szabad), 
azt hiszik, hogy Ur-felinutatáskor egész falu boszorkányait meg
ismerhetni ; mert ezek akkor az oltár felé mind háttal fordulvák. 
Karácson esti harangszó után a’ íiatalság ostorral pattogat, lődöz 
’s a’ t. Ugyan ezen éjszakán készítik a’ vöröshagyma-kalendarioinot 
is. Egy nagy , ép fej vöröshagymát t. i. közepén kétfelé szelvén , 
leveleit szétszedik ’s tizenkettőt kiválasztván, sorba rak ják , ’s 
mindegyikébe sót tesznek. Természetes, hogy mindegyik egy-egy 
hónap nevét kapja. Karácson napján korán reggel megvizsgáltatván 
a’ hagyma-levelek, mellyekben a’ só elolvadt, annak hónapja ned
ves ; amilyben száraz m aradt, annak hónapja száraz leend.

Imádságos könyveik: a’ leányoknál „rózsás kert; arany kulcs66; 
a’ korosb asszonyoknál Pongrácz Eszter nagy negyedrétű könyve ,* 
vagy „arany korona.66 A’ legénységnél „ jó  nap66 ’s másféle. Házi 
vagy kézi könyveik; a’ vallást illetők: „katechismus ; Hübner his
tóriája66 ’s „kis biblia;66 kéziek a’ „csízió; kis tükör; hármas his
tória.66 Literaturájok: „Argirus királyli és tündér Ilona; Ntilfridés 
Brunszvik ; Poena, a’ disznó fejű herczegnő; Toldi Miklós ; Angyal 
Bandi; Kádár históriája ’s a’ t. győri kalendariom, ’s többeknél 
Trattner-Károlyi nemzeti kalendarioma.66

Miután ezeken is átestünk, tekintsünk lakásukba ’s jellemükbe is.
Vallási buzgóságuk ’s munkábani szorgalmuk is igen dicséretes; 

de sok helyütt a’ rábaközi magát jól biró nép jobban állna, ha szor
galma ’s takarékossága nagyobb, ’s mint látandjuk , fényűzése, pom- 
pázása kisebb volna.

Lakásaikat a’ rábaköziek maguk készítik; falait tömésből, né
hol egy idő óta téglából is építik. Tömők mindenütt találtatnak, 
szintén!faragók is, kik a’ gazdasági faszerszámokat elkészítik, de 
épületfa faragására leghiresbek a’ győrmegyei, kónyi szomszédok. 
Ha belépnének kegyes olvasóink a’ rábaközi embernek elől sövény 
vagy deszka-kapus lakába , itt a’ szobában, mi minden tehetősbnél 
kettő építtetik — egy kisebb , hol közönségesen a’ család lak ik , ’s 
egy öreg (nagy) tisztábban tartva — legelőször a’ czifra faragásű
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mestergerenda ötlenék szemeikbe, mellyen rendszerint olvashatnák 
az építés évszámát, ’s az építtető és hölgyének nevét, ki a’ házat épit- 
teté. Látnának ezenkívül egy szegletben (hova a’ falon kétfelől czif- 
ra festett kék táblán, közép nagysága ’s jó l magasan vágott abla
kokon fényi: öntenek a’ nap sugarai) a’ fal mellett két kék , vagy 
májszinre festett hosszá, virágos hátú padot, ’s előttük egy tölgyfa
asztalt. E’ szögletben, hol az asztal á l l , a’ falon különféle szentek
nek számos, kisebb nagyobb tükörképei, középen igen gyakran az 
Ur vacsorájának rajzolata, ’s egy tükör függenek. Legfelül a’ falon 
egy hosszú fogas polezon a’ pápai gyárból fejér tálakat, tányéro
k at, fölaggatott bokálákat (fogantyús fejér pohárkákat) ’s a’ polez 
végén rendszerint az ajtó fölött egy széles sávolyos kendőt, a’ mos
dó számára oda akasztva, szemlélhetni. A’ szoba egyik oldalán van 
közönségesen egy festett a jtó , falba vágott üresség (vakablak), ho
va holmi (kaczat) kelyeztetik. A’ két három, párnákkal, dunnákkal 
magasan fölrakott, tarka takarókkal födözött fekete, jelesb ünne
pekre fénymázolt (gefirnisst) ágyak közül az egyik rendszerint fö- 
deles, melly az érkezett vendégnek szokott fölbontatni. Legalább 
egy tulipános almáriomnak, ’s egy két tulipános ládának is hely . 
engedtetik; sőt szaporodván a ’fiaiknak megházasultával egy ház
nál a’ menyecskék, a’ szerint, szaporodnak e’ szobákban a’ tulipá
nos ahnáriomok is. Az ágyak előtt mindig, néha finomabb munká
latit , székek állnak. Egyébiránt lakásaikat tisztán ta rtják ; az 
asszonyok gyakran a’ szobát, konyhát, kamarát mészszel, alól 
vízben vegyitett szénporral tevén vonást, az istállókat ’s épület töb
bi részét sárga földdel kenik-bc. A’ ház tisztaságára igen gondos házi 
asszonyt gyakran, ha a’ vendég véletlen érkezett, az egyébiránt 
tiszta szobában i s , az, ajtó körül láthatni söpörgetve.

( Folytatása hűvelkezik-J

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.

E m b e r s z ö r n y .  — O sardeaux  m e l le t t ,  B la ie -ben  , egy  fiatal m en y ecsk e  
három fejű g y e rm e k e t  szült.  A ’ f e jek n ek  mindenike m ás meg m ás k ife jező  vo
nalmakkal bír ; egyik az  a ty áh o z  , másik  az  anyához  , harm adik  a" n a g y a ty a  
báty jához  hasonlít . Az e lsőnek  f e k e t e ,  m ásod iknak  s z ő k e ,  h a rm a d ik n a k  s e 
té t  ve res  h a j a  van. íg y  m ondják  legalább a ’ f rancz ia  h í r l a p o k ;  h i g y j e , ki 
ak a r ja .

Az á l l a t s z e l i d i t é s  t i t k a ,  úgy l á t s z i k , f e l fedez te te t t .  M o n d já k , 
hogy az  egy  sebészi műtételben á l l ,  melly a ’ há tgcr incz  osz lopá t  érinti,  ’s 
egészen a* hátger incz  vele je ig  te r jed .  A z  á l la t  idegei e le rő t lc n ü ln e k ; a ' l i á t g e -  
r incz ’s hátulsó l á b a k  egészen  e lg y en g ü ln ek ,  ’s  az  á l la to k  te rm észe t i  e r e jé 
ből mi sem m arad  fenn , mint fenyege tő  tek in te tűk .  C s a k u g y a n  s o k a n  azon
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t a p a s z ta lá su k a t  b izonyít ják  , ho g y  A m bargh  és C a r t e r  ( h í r e s  v ad á l la t  sze l id i-  
t ő k )  á l la t ja ik  minduntalan ö s s z e r o g y n a k ,  ’s h a  nem fek ü szn e k  , m in d e n k o rv a -  
lam elly  tám aszpon to t  k e r e s n e k  , mellyhez dűlhessenek .  I l lyc tcn  .operatiót ez 
ál la tokon, mindig k o r a  f ia ta lságukban  kell  végbe v inn i ; de azok  soká ig  so h a  
nem élnek. —  E '  vé lem ény t  minap P a r isb a n  az  ot tani leghíresebb o rv o so k n ak  
egy ike  j e le n té  ki n y i lványos  helyen.

K Ü L Ö N F É L E .

T r é f a f ü z é r * )
A' k ö n y v e k .

í r n e d v  az  ötödik elem , és  sa j tó  a ’ gondo la tok  á lgyutclepe.  M ég az  égen 
is van  eg y  könyvnyom ó m ű h e ly :  az  égöv k ö z e p é n , a ’ k u t y a ,  b á rány  és evet  
kö zö t t .  K á r !  hogy am a k ö nyvekben  a ’ t e rm észe t  könyve , I s ten  és e rény rő l  
m e g fe le d k e z te k , és  — mi sz intén rósz  —  hogy  r é g i  könyvek  okai  a ’ so k  uj 
k e le tk e z é sé n e k .  A ’ k ö n y v ek k e l  úgy  v a g y u n k , mint a '  tűzzel : k inek  n i n c s , a ’ 
szomszédtól  v i s z ;  m er t  a ’ tűz m in d n y á ju k é ,  mint a ’ viz.

A ’ k ö n y v e k n e k  nincs többé s z á m a  , és  a ’ k ö n y v  va lóságos  m e r é s z l e t , mi
k é n t  a z t  m á r  dón Quixotte .is e l ism erd ;  m er t  a '  lehe t lenségek  legnagyobbika  
olly kö n y v e t  i r n i , melly  —  mindennek te s sék .  F a u s t  ta lá lm án y a  , a ’ n yom ta
t á s  , á l ta l  c s a k  a z z á  le t t e k  a ’ könyvek  , mik különben i s , és  — a z é r t  r a g a d á -  
el ö t  a ’ sá tán .

K önyvek  a ’ vi lág  legkülönösebb por téká i  E z e k e t  ho zzá  nem ér tő  em be
r e k  n y o m j á k , még kevésbbé  ér tő  em berek  á ru l já k  — noha  ko runkban  so k  
k ö n y v á ru s  és  kiadó m ag á t  tanult  em bernek  h i s z i , mivel fo ly v ás t  tudósokka l  
é s  kön y v ek k e l  bajlódik — ugyan  o l lyanok  kötik  és  n y irbá l já k ,  a ’ legkevésbbó  
é r tők  pedig b í r á l j a k ;  mi tö b b ,  az t  á l l í t j á k ,  hogy  so k a n  Írnak k ö n y v e t  a ’ nél
kül  , ho g y  ahhoz valam it  é r tenének .  ’S  miután e’ holmik olly s o k  é r te t len  k é 
zen  á tv án d o ro l tak ,  m e g té p v e , m o csk o sán  v é g re  az  antiquarius bo t i jába  k e rü l 
n e k  , k i  a z o k a t  font s z á m ra  ' v e s z i , és  g y a k ra n  a ’ sz o k o t t  á r  t izedéér t .  A* 
leghíresebb k ö n y v e k  sz áz  év múlva ’s a k k o r  is  c s a k  úgy  n ev eze t t  k ö n y v 
f é r g e  k - tő l  o lvas ta tna k ,  v a g y  pedig s a j t  a l á  és  fi d i b u s - n a k  h a s z n á l ta tn a k .

V an  mindazálta l  könyvdús időnkben is e m b e r , ki,  a ’ kö n y v ek e t  nem csu
pán  fu tó lag  hanem  figyelemmel é s  szőrül  s z ó ra  o l v a s s a : ’s  az  — a ’ b e t ű 
s z e d ő ,  minthogy az t  tennie  ex off.cio kell . A ’ n y om ta tásba n  valami s a j á t  
büvnek kell  r e j t e z n i ,  melly még az  ördöngös F a u s t  idejéből m arad t  f e n n ; k ü 
lönben a ’ h ír lapokban  olly g y a k ra n  o lvasha tó  halá lozás i  je le n té se k e n  , m el lyek  
a ’ sz e rz ő  e lm éjének  c rö te té s é t  homlokukon v i s e l i k , ’s az  „ i p s e  f e c i "  hízel
g é s t  minden betűben k i tü n te t i k , nem izzadnának  olly vér ig .

E z e n  rég i  a x ió m a : „ e g y  n a g y  k ö nyv  n agy  r ó s z " ,  c sak  egyről  s z ó l l : m ost  
igy  l eh e t  m ondan i : „ k ö n y v e k  so k a s á g a  a ’ r o szn ak  so k a s á g a  “  E g y  sz e rz ő  , 
k i  m üvét  e lőször l á t j a  n y o m ta tá sb a n  , jobban  örül  az  uj ru h á t  kapó  g y e r 
m eknél.

G y a k ra n  egy  k ö n y v ,  az  if júnak kezeibe esem ényesen  j u t ó , h a t á r o z z a -  
m eg  a n n a k  élete  vagy  l i te ra tú ra i  p á lyá já t .  A ’ könyvek  h ason lók  a ’ ném ber  
s z ív h e z : minél mélyebben pillantunk beléjük , annál  m esszebb tévedünk  a ’ ho
m ály  tö m k e le g é b e ;  czélszei ü l e g , m é r té k k e l  h aszn á lv a  pedig annál derül tebb 
kedé lyű  ’s haszná lha tóbb  em bert  cs iná lnak  belőlünk.

") J  a v i t á s .  Múlt számunkban a’ hibásan nyomott „Alom" helyett olvastassák „Álom."
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A ’ könyvektő l  m ám or t  k apunk  , mellyból nem mindig jó z a n o d u n k -k i ,  mint 
Pe tron ius  r l ie to r  , ki anny ira  j u t o t t , hogy  s a j á t  h áza  után is tudakozódnia  kellet t .

Némellyek an n y i ra  m egtöm ik  idegen v e n d é g e k , é r t s d , eszm ékke l  k ö n y 
v e ik e t ,  hogy s a j á t  gondo la ta ik  egészen  k isz o ru ln ak  a z o k b ó l ,  v a g y  h aszn á lv a  
is h a tá s ta la n o k k á  lesznek.

K önyvek  o l lyanok  mint az  e m b e r e k :  j ó k  és  r o s z a k ;  c sak  azon különb
sé g g e l ,  hogy  a ’ valódi  j ó  k ö n y v ,  n é h a  igen is r i tk a  m adár .

Németből k l e s t i n s z k y  Lá s z l ó .
F r a n c z i a  n ő k  a ’ d é l i  t a r t o m á n y o k b a  n.— De Blaguezae d E t -  

rangucs  leveléből de l l l a m o n t -C h a u v ry  herczegnöhöz .  Madame 1 még most sem 
ér tem  Milanóba! b á r  mit Í r janak  rólam a ’ h ír lapok  E g y  haszon  kémlő k e r e s 
kedő elő tt  ta lán  k e l le m e s ,  h a  v i l lám -sebességge l  o r s z á g o k a t  á t r e p ü lh e t ;  de 
nem igy a '  rom anticus iró e lő t t ,  k inek  egy  fő f e l a d a t a ,  u ta z á s a k o r  kém le ln i ,  
’s minden legcsekélyebb t á r g y a t  figyelmes v izsgá la t  a lá  v e ó n i ; annál  inkább , 
hol a ’ te rem tés  rem ek e i t  v e t tük  v izsgá la tunk  t á rg y áu l  É n  is t e h á t ,  i t t  f r a n 
cz ia  hon dél. része iben ,  az  ana lys is  te lescop ja t  előveszem , ’s  annak  a c h ro m a -  
tikai  üvegeit  a ’ legfinomabb batisz t  kendövei , mellynek hímzett  szeg le te iben  
e g y  3 8  éves vicomtesse czimjei egész  hera ld ika i  pon tosságga l  k iv á rv a  
édeskednek  , m egtörülvén a z t ,  a ’ déli t a r to m á n y o k  hölgyein k e r e sz tü l  v o n v a ,  
imigy adom elő vizsgálódásom eredm ényét

H igyjc -e l  Madame! minél in .áb b  távozám  P a r is tó l  , annál  inkább e rő sö 
dén! a ’ f ranczia  tar tom ánybel i  nökrü l  m á r  az  elő tt  fe l fogot t  vélem ényem ben , 
’s bá tran  kimondom bár  ki e lő tt  i s :  hogy  c s a k  P a r isb a n ,  F a u b o u rg  S t .  G e r -  
maineben, ta lá lha tó  az  igazi női szépség.

Mindazáltal megpróbálom c ’ levelemben déli ta r to m á n y a in k  nőit  leírni.  
L e g e lő sz ö r  a ’ L y o n ia k a t .  íme képük : a lacson nők , h a lv án y  s á rg á s  a r c z c z a l ; 
szemük olly kuiünös k é k  s z ín ű , melly a ’ chinai  porczcllan  k é k jéb e  á tvegyül,  
vagy  h o l ló fe k e té k , v agy  olly zöldek ( ? )  , mjlly zölddel a ’ t a v a s z  a ’ f á c s k á k  
ágait  ter íti . O rruk  piczike , h a r a g o s  orr .  A rczv o n ása ik  olly mit sem j e l e n t ő k ,  
hogy könnyen  é s z r e v e h e tő ,  m képp’ a ’ ta j tékzó  R houc  nem za jo g  sz ivükben. 
E lte rü l t  növésük  iparkodó éle tm ódra  m u ta t  E g é sz  ö ltözetük  selyemből készült .  
Nincs lyoni n ö , ki annyit  é r n e ,  mint ö l tö z e te ;  k iv á l t  j e l e n l e g , midőn az  iszo
nyú k i te r jedésű  v á l l - u j j a k ,  ’s n agy  körű  asszony!  ru h á k  d ivat  rendén  vannak ,  
mcllyeknek e lőá l l í tá sá ra  több a n y a g  k ív án ta t ik  , mint a ’ boldog em lékezetű  
exgigotokra. L áb a ik  nem liason la t lanok  a '  k e s z e g  halhoz  ; de e’ hely telen  mi
voltuknak inkább a ’ rósz  utszai kövezetben  , mint t e rm é sz e t  m ostohaságában  
lelni-fel o k á t  Midőn a ’ lyoni n őke t  m ár  megtekinte t tem  , vágyom mind inkább 
nevekede tt  a  jobban  délnek fekvő t a r to m á n y o k  nőit  is sz em ügyre  venni. E l 
utaztam Marsei llebe , ’s  igy  az  asszony!  sz ép ség  physio log iá ja  k e d v é é r t  egy  
kis k e rü lé s t  nem sa jná l tam . R e n d re  m egtekintém  a ’ ka tho l ikus  V ie n n e t ,  M on-  
te l ia inazt ,  O r a n g e t , e ’ rég i  romai d e n e v é r - f é s z k e t ,  Av.gnont,  a ’ p áp ák  h a j 
dani k isszerű  la k h e ly ü k e t ,  ’s  vég re  Aix v á r o s k á t ,  melly eg y  igazi földfelet ti  
l lerculanum. De kérem  engedjen ,  M adam e tovább s ie tn e m ;  m e r t  mind ezen  elő
számlált  v á rosokban  nincsenek nők!

De Marseilleban , o t t  bőségben v a n n a k !  í g y  b iztat  inak : „ o t t  l . i tandja ön 
az igazi  görög  sz épsége t" .  —  „H ol  az a '  m agasz ta l í t  gö rö g  sz épség  ? "  k érdém  
midőn a ’ Courson végig  sé tá l tam  „N é z z e n  ön a ’ Canabiere f e lé "  lön v á la s z a  
egy v irágáruló  le á n y k á n a k .  —  „ T e k in t s e  meg a '  B c a u -v e a u  u t s z á t "  j a v a s l á  
egy illa tárus .  —  „ ’S hol a ’ g ö rög  id o m ? "  k é r d é m ,  midőn a ’ k i je le l t  B c a u -
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v eau  u tsz á b a  é r tem .“  A ’ „ P ia c é  de la Com edie-n“  minden u t s z a  ablakain ! 
f e le t t  egy  vámszedö tiszt , ki a '  „C afé  americain11 elő tt  cz ig a ró já t  egész  k é n y e 
lemmel sz ivá.

0  görög  idom! mint rág a lm azn ak  téged!  a ’ m arse lle i  nők  éppen semmi 
idom a lá  t a r to z a n d ó k .

A ’ m arse l le i  nő mozaik  v e g y ü le tű , kiben minden déli ta r to m á n y i  nő vo
násaibó l  va lam icske  össze  van ra k v a .  T a r to m á n y i  sz em ek e t  h a s o n l í t v a , a ’ 
marseillei  n őknek  ugyan szép szem ük  van,  de ez  mind a z  mi, r a j to k  szép. L é 
nyeg i leg  h iányo l ják  mind azon je lc s sé g e i t  a ’ sz épség  ideá l jának  , m ellyek  a '  női 
sz é p sé g  poes isá t  teszik.  L áb a ik  sz e rfe le t t  k ic s in y e k ;  én eg y  m arse lle i  nőnek 
cz ipö jé t  k esz tyűm  hüvelyébe d u g á m - e l , ’s mégis a 'c z ip ő  b i r tokosné ja  c sak  egy  
m arse l le i  ka lm ár -n ő  vala .  A l ta l jában  eg y  marseil le i  nő könnyen  lábvizet  v e 
h e tn e  eg y  bretagnei  as szo n y  gyüszüjében.  E z t  ta r tom ánybel i  nőinkről,  m os t  s a ’t.

F ra ncz iábu l  K —r  J .
U j  é v i  k í v á n a t .  — B . .  . u ra ság n á l  szo lgá la tban  l é v é n ,  h o g y  már  

fá jd a lo m ! a ’ divatból szám kive tésbe  készülő  uj évi k ö sz ö n té sem e t  k ö te 
lességem  sz e r in t  te l jes í tsem  , t isz te l t  u ra ság o m h o z  bemenvdn", őszinte  lé lekkel  
c s a k  ez t  mondám : „ N a g y s á g o s  u ram  ! ez  u jon ta  beál lo t t  esztendőben az  ur
I s ten  tovább é l t e s s e ,  mint az  elmúltban !“  —  ’S  i m ! mi le t t  e g y s ze rű  k ív án a 
lom nak  k ö v e t k e z é s e ?  —  Több h í r la p b a n ,  ’s m ás  k ia d o t t  m u la tságos  tö r té n e 
tekben  a’ nev e tség  és  gúny  t á r g y á v á  t é t e t t e m - k i ;  —  m in tha  eg y  évben nem 
lehetne  tovább é lű i ,  mint a '  m ásban.  —  E g é s z  t isz te le t te l  k é re m  a z é r t  a ’ R e 
gé lőnek t  ez. s z e r k e s z t ő j é t , hogy  ön m entségem re  ’s gunyolóim m cgczáfo lá -  
s á r a  , m é l tóz ta ssék  a ’ n a g y  érdemű közönségnek  b e c s e s  h ír lap jában  é r té sé re  
a d n i ,  ho g y  ezen 1840-d ik  évben is többe t  é lünk eg y  n a p p a l ,  mint a ’ múlt 
1 8 3 9 - ik b e n  — és  igy  én jó l  köszön tö ttem . — Sapien t i  sa t is  !

M i k é n t  u t a z i k  a ’ e h  i n a i  c s á s z á r ?  A ’ nap f i j a , (m ik é n t  c s á 
s z á r o k a t  a ’ ch inák  nevez ik )  h a  ú t r a  indul va lam elly ik  mulató k a s t é ly a  felé, 
k ö zö n s ég ese n  igen n a g y  k ísé re t te l  sz o k o t t  menni. A '  v o na l t  6 0 — 8 0  poroszló  
v e z e t i ,  kin rö fös  hosszú  k o rb á c s a ik k a l  az  ab lakon  kinéző kand ik  fe jé re  k n -  
p o g a t n a k ,  minthogy a ’ c s á s z á r t  minden időben látni nem sz ab ad .  E z e k  n y o 
m ában a ’ t e s tő r s é g ,  f e j é r ’s feke te  r a b s z o lg á k ,  udvari  c s e l é d e k ,  a p r ó d o k , 
o r s z á g n a g y o k  , a ’ M andarinok rang je le ik  szer in t  páva to l la ikka l  , c s á sz á r i  h e r -  
c z e g e k ,  ’s v ég re  f ede t t  d íszkocsiban a  c s á s z á r , lépdelnek.  Kocsi u tán  a ’ 
konyha i  s z e m é ly z e t ,  lo v á s z o k ,  eg y  c s a p a t  l o v a s sá g  ’s  ism ét  6 0 —8 0  k o r b á 
cson poroszló  , ba l lagnak .

V i g a s z t a l á s  s z é p e i n k n e k .  Y alamclly  s ta t is t ikus  fe lszám old  , 
hogy  midőn le á n y  1 5 ,  a k k o r  fiú mindig 16 szület ik  K e le t e n ,  hol eg y  fé r j 
nek  több rn je  v a n ,  l e á n y  születik  t ö b b ,  a ’ miveltebb nyugoton p e d ig ,  hol 
a ’ fér j  c s a k  eg y  nőt  t a r t h a t ,  f é r j  f i .  E z  minden e s e t re  v igasz ta lá s  sz é 
peinknek.  __________

F i g y e l m e z t e t é s  Regélőnk számaiból ez év ele
jé tő l fogva kijött teljes példányokat még meg leket ren
delni , mire e lapok t. ez. pártfogóit, kik az előfizetéssel 
megkéstek , figyelmeztetni kötelességünknek tartjuk.

S z e rk e z i  M á t r a v  G á b o r ,  ha lp iaczon ,  D é n e s - h á z ,  8 6 -d ik sz .  a.

N y o m ta t j a  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsz a  61 2 .
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